
Verba abscondita – Rōmānōrum deōrum nōmina 

(úroveň gramatiky: REED16, opakování) 

Lupō cum ove nusquam cōnsociāre licēbit.  

Glossae: lupō (dat.) cum ove cōnsociāre licet – spřátelit se, vstoupit v přátelství (doslova: je dovoleno komu uzavřít 

přátelství s kým);  

Turris tēlegraphica, in suburbiō Coloniae Agrippīnae annō 1990 aedificāta, Pollōnius appellātur.  

Glossae: *tēlegraphicus, a, um – telegrafický, ZDE: televizní (turris t. = TV vysílač); suburbium, iī, n. – předměstí; 

Colonia Agrippīna, ae, f. – Kolín nad Rýnem; 1990 – čti: annō mīllēsimō nōngentēsimō nōnāgēsimō; aedificātus, a, um 

– postavený; Pollōnius, iī, m. – Pollonius, televizní věž v městské části zvané „Poll“ v Kolíně nad Rýnem;  

Cibī avida vulpēs sciūrum in arbore diū nōscitābat, sed frūstrā reditiōnem rōsōris in terram expectābat.  

Glossae: Slovíčka z textu „Dē vulpe“; nōscitō, āre – poznávat, ZDE: pozorovat;  

Proximīs fēriīs aestīvīs Vallem Arsiam, mūnicipium Ītaliae in Prōvinciā Līberā Tridentīnā situm, vīsitābimus.  

Glossae: vallēs (i vallis), is, f. – údolí; Arsius, a, um – arsijský; Vallis Arsia = Vallarsa, obec v italském Trentu; 

mūnicipium, iī, n. – obec; Tridentīnus, a, um – patřící k Trentu; Prōvincia Lībera Tridentīna = Autonomní provincie 

Trento, samosprávní celek na severu Itálie; situs, a, um – umístěný, položený;  

Dē pictūrā Leōnardī Vinciī „Salvātor Mundī“ ā narrātōre variās obscūrās fāmās auscultāvimus.  

Glossae: Leōnardus Vincius, -ī -iī, m. – Leonardo da Vinci; obscūrus, a, um – tajemný;  


